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MusİKt AŞKı BESLİYORSA E~ER

Cevat ÇAPAN

Polonyalı tiyatro tarihçisi Jan Koti: ÇağdaşzmzzShakespeare adlı
kitabının Hamlet'e ayırdığı bölümünde yalnızca bu oyunla. ilgili
kitap ve tez bibliyografyasının Varşova telefon rehberinden daha
kalı"n bir cilt oluşturacağını ileri sürüyor. Shakespeare'in öbür oyun-
larının, şiirlerininve özel hayatının da yaşadığı dönemden bu yana
pek çok" eleştirmene ve araştırmacıya malzeme sağladığı biliniyor.
Oyunların dramatik yapısından oyun kişilerinin ruhsal çözümle-"
melerine, y<bŞadığı dönemin düzyazıya kazandırdığı işlevselliğe

. ,
varıncaya dek hayatı ve sanatı Shakespeare'inki gibi didik didik.
edilmiş ve neredeyse tüketilmiş bir başka yazar yok gibidir. Özellikle
19. yüzyılın sonundaki bazı romantik eleştirmenlerin Lady Macbeth'-
in çocuk doğurup doğurmadığı, doğurduysa emzirip emzirmediği
. gibi, oyun kişilerini oyunlardaki konumları~dan bağımsız, metin-
ötesibir merakla incelemeye kalkmaları daha sonraki eleştirmenler
kuşağın~n "Kaç çocuğu Vardı Lady Macbeth'in?" başlıklı ya da
benzer yazılarla onları alaya almalarına yol açmıştı.

1970'lerde, İstanbul 'üniversi'tesi Edebiyat, Fakültesinde Sha-"
kespeare derslerini emekli olan Profesör Mina Urgan'dan 'devral-
diğım zaman, bu yağınalanmış hazineyi düşünerek, özgün ve ilginç
tezler yazmak isteyen öğrencilere daha önce ele alınmamış ve işlen-
memiş bir konu önerebilir miyim diye kara kara" düşünüyordum.
Anadili İngilizce olmayan bir öğrenci gurubu, Shakespeare'in dil
inceliklerinin ve söz oyunlarının tadına nasıl varabilirdi? Kendi
edebiyatımızdan benzer örnekler yoluyla bu güçlükler bir ölçüde_
aşılabirir miydi? Her şeyden önce, divan ve halk şiirinin birikiminden
yoksun okurlarla bu işin üstesinden gelinemeyeceği açıkça orta-
daydı. İşte tam bu yılgınlık içindeyken,. Shakespeare'inyılgın kral.
larından biri bize ilginç bir oyun oyna~a olnağı sağladı: II. Richard'ı
incelediğimiz bir derste, Richard'ın beşinci perdede kendine acıyarak
söylediği
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i wasted time, and now doth time waste me (Ben "amanı harcadım, şimdi
de zaman beni harcryor)

sözleri bana birden Şemsettin Ziya Bey'in Hicaz şarkısındaki:

Ne bahtımdır, ne yar-ı biamandır.

Beni giryan eden hükm-ü zamandır.

dizelerini hatırlattı. Sonra, Antonius ile Kleopatra'daki

Let Rome in Tiber melt, and the wide arch
of the ranged empire fall!
(Varsın Roma Tiber' de erisin, çöksün kubbesi
Uçsuz bucaksız imparatorluğun!)

dizeleri Kleopatra'ya söylendiğine göre, burada Lemi Atlı'nın Nişa-
burek şarkısındaki

Varsın gönül aşkınla harab olsun efendim!

dizesi akla gelmez miydi? Bu oyun benim bayağı 'hoşuma gitmişti.
Shakespeare oyunlarındaki bazı dizelerle alaturka şarkı sözleri
arasındaki benzerlikler oİdukça ilginç bir tez konusu olabilirdi.
Bu yarı şaka yarı ciddi öneri bir iki öğrenci tarafınd.an hemen benim-
sendiyse de, edebiyatı yeterince ciddiye almayan aşırı ciddi bir Ede-
biyat Fakültesinde böyle bir girişiminnasıl sonuçlar doğurabileceğini
düşünerek bu yiğit öğrencilerinisteklerini reddetmek zorunda kaldım.
Ama bu karar beni çağrışım oyununu kendi başıma sürdürmekten
de alıkoymadı, Örneğiri, Antonius ile Kleapatra;nın üçüncü perde,
onüçüncü sahnesindeki

Let' s have one other gaudy night.
(Gel bir gece daha gülüpeğlenelim.)

sözlerini Selanikli Ahmet Bey;

Gel eğlenelim bu şeb beraber

diyerek bir Mahur şarkıya dönüştürrnüştü. Gene aynı oyunun beşinci
perdesinde lras'ın .

The bright day. is done and we are
For the dark.

(Parlak gün sona erdi, karanlıklara
Dalryoruz artık.)

/
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sözlerini Rahmi Bey'in:

Akşam erdi, yine sular ka.rardı

diye ba~layan Hicaz ~arkısında yankılandığını duyabilirdik.

Bu çağrı~ım curcunasından elbet Hamlet de nasibini alID;alıydı!
İ~te Danimarkalı Prens, oyunun üçüncü perdesinde Ophelia'ya:

Njmph, in thy orisons
Be all my sins remembered,
(Ey peri, dualarında
Günahlarımı da unutma.)

derken, bu ,sahneyi Hafız Ah,met Hüzzam ~arkisında ~öyle dile geti-
riyordu:

Hlitırında kalsın ry reşk-i melek
Her gece ah ettiğim ta subhadek.

,
Hamlet dördüncü perdede Rosencrantz'ı da savıp yalnız kaldığı

anda yılgınhğını ~öyle açıklar:

How all occasions do inform against me!
(O lan biten her Ş'Y nasıl da gristeriyor yanılgımı!)

Bu yılgınlığı Selanikli Ahmet Bey'in:

Görmedim felek uysun amalime!

dizesiyle ba~layan Hüzzam ~arkısı belki de aynı yoğunlukla yansıtı-
yor. Kral Lear'de de ünlü fırtına sahnesinin~u dizesi:'

Take pfrysic pomp:
Expose thyseif to feel
wlıat wretches feel.
(işte ilacın senin!
Bu sefillerin çek#klerini
sen de çek ki ... )

Haydar Telhüner'in Hicaz ~arkısı'ndaki:

. Hüsnüne güvenme 'Y rt2y-i mlihıin.
Niceler bu tarz-ı revişten. geçti.

dizeleriyle yakla~ık olarak dile getirilebilirdi. Dördüncü perdede
Lear' in Corde1ia ile karşıla~tığı sahnedeki:

Pray you now, forget and forgive
(Rica ediyorum sizden; unutun. ~. bağışlayın ... )
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de rdakatinde
Jullet'in ikinci

.. ,,"

\

Tanburi'

sözleri de Şevki Bey' in gene Hicaz makamındaki:

A.ffeyle suçum ey. güliter, başıma kakma

şarkısını çağrıştırıyordu.

Othello'dan bir "rock opera" çıkaramaclıkları, içın üzülen bazı
ödenekli tiyatro yöneticileri de:

It is the cause, it is the cause, my saul:
(Sebebidir' önemli olan, ruhum, sebebi)

dizesinden esinlene:ı:ekve bu sözlerin en uygun karşılığını:
Ali Efendi'nin Seg:1h makamındaki:
\ . ' , .

lJilharab-ı aşkınım, sensin sebepberbadına

-şarkısında bulduğunu görerek repertuar heyetinin
alaturka bir müzikalle avunabilirlerdi. Romeo ile
perdesindeki:

He jests at' .sean that never ielt a wound
(Yarayla alayeder hiç yara' almqyan)

sözleri de yaklaşık bir karşılığ1l1ı Mahmut Celaleddin 'Pap' nın:

Fitneler gizlenmiş mahmur gözüne.

dizesiyle başlayan Rast şarkısında buluyor. Amabence asıl şenlik
Tratlos ile' Kressida'ya gel~:liğimizde başlıyor. Troilos üçüncü perded'e
Pandaros'un bahçesincle Kressida ile vuslat beklentisi içinde:

i am giddy, expeclation whirls me raund.
The imaginary relish is so sweet
That it enchants mj' sense.
(Ayakta duramaz;oldum bekleniek başımı döndürüyor
Hayal ettiğim haz öyle tatlı ki, büyülüyar beni.)

derken, LavtacıOvrik Efendi lavtasım alıp:

Mestim bu gece, sen de bana mest olarak gel.

diye başlayan Hicazkar şarkısıyla gençlik günlerini hatırlıyo!'. Aynı
oyunun dördüncü perdesinde ise Troilos'un beklentilerinin ötesin,de
geliŞmeler' olmuş, J>.rcssida. Troilos'a ettiği yeminleri bir gÜn bile'
geçmeden unutmuş gibidir. Bunda belli bir ölçüde çapkın Diomedes'in
payı olsa bile, asıl neden Kressida'nın kabı na sığmayan aşifteIiğidir.
Bunu da en .güzel külyut~az Odysseus diİe' getirir:
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Ther';'S language in her 0ie,
her cheek, her lip.
Nay, lier foot speaks, .
. her wanton spirits look out
At everyjoint and motive of her body.

(Gözü, yüzü, dudağı, her yanı konuşuyor:
Ayakları bile Neresine baksan.
Aşifte!ik taşıyor vücudundan.)

95 .

Ama aynı durumu Şemsettin Ziya Bey'in ~U Mahur ~arkısı da
anlatmıyar uıu? .

Şu güzele bir bakın, bakışı nur saçıyor:
Dönüp dönüp bakıyor, ahu gibi kaçıyar,
Sıkıldıkça havadan, sinesini açıyor.

Bu çağrı~ırri cümbü~ünde On i~inci Gece'ye geldiğimizde, kula~
ğimızdaçınlayan ilk sözler elbette yazıya ba~Iık yaptığımız:

if music be the Jood of love, play' on,.
Give me excess of it ...

(Musiki aşkı besliyorsa eğer çdlın,. Bol bol verin banaondan ... )

olacaktır. Ehl-i dil de ister istemez, bu sözleri duyunca, farkında
olmadan. Bimen. Şen'in Sulta~iyegah ~arkısına ba~layıp:

Al sazını sevdiceğimşenhevesinle,Çal söyle benim şarkımı sevdalı sesinle.

diye karasevdah Orsino'ya karşıhk verecektir. Aynı oyunda, erkek
kılığına girip Orsion'.nun a~k elçiliğini üstlenen Viola, Olivia'nın.
nazlanması karşısında ona:

Lady, you are the cruellest she alive.
(Siz yaşayan dişile~in en zalimisiniz.)

der. Bu öf).<:eyiHacı Arif ~ey de Kürdilihicazkar ~~rkısında daha
yumu~ak dille .anlatmamı~ mıdır?

Sende acep uşşaka eziyet mi çoğaldı?

Gene Onikinci Gece'nin ikinci perdesinde, Shakespeare'in sazı
sözü yerinde olan soytarılarından Feste;

O mistress mine! where areyou roaming?
(Ey sevgilim, nerelerde gezersin?)

'.
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diye bir şarkıya başlar. Burad'a sanki bir ara taksimiyle Kürdilihi-
cazkardan Nihavende geçmiş ve Rifat Bey'in:

Nerelerde kaldın, ıry serv-i nıızım.
Hasretinden yoksa ölmek mi lazım?

şarkısını söyler gibidir. Gene aynı şarkının ikinci kıtasında ise;

What is love? Tis not hereajter.
(Aşk nedir? Elbet gelecek olan değildir.)

derken, sanki yeniden Kürdilihicazkara dönmüş ve Rahmi Bey'in;

Söyle ıry mutrib-i nazende eda, Ne imiş aşk-u muhabbet-i sevda.

şarkısıyla inlemektedir.

Bu örnekler, kuşkusuz, Shakespeare'in burada sözünü etmediği-
miz oyunları da ele alınarak çoğaltılabilir. Böylece güftc yazarla-
nmızIa Shakespeare arasında şaşırtıcı benzerlikler bulunabilir. Ama
böyle bir araştırma konusunadalan masum öğrenci bu benzerlikleri
saptaQıktan sonra hangi bilimsel sonuçlarla akademik dünyayı şa-
şırtacak, karanlıkları aydınlatacaktı? Shakespeare' in oyunlarını en
iyi yansıtan makarnın Hicaz mı, Hüzzam mı, yoksa SuItanı-yegah
mı olduğu ya da Straftord'lu üstada en yakın bestecinin Selanikli
Ahmet Bey mi olduğu ortaya çıkacaktı? Daha önce Shakespeare'de
ilgili yazıimış birtakım lisans ve doktora tezlerinde, örneğin hangi
rengin en çok hangi oyunda geçtiğini pösteki sayar gibi sayıp döken
birtakıın hastalar doktor bile olmuşlardı. Böyle sayıların siyanetin
sığınıp sözde bilimsel cevherler yumurtIamak elbette ancak gülünç
sonuçlar ortaya koyabilirdi. Öyleyse neden böyle bir çağrışım oyu-
nuyla değerli zamanımızı harcadİk? Zamanın II. Richard'ı har-
cadığı gibi bizi de harcaması içinmi? Sanmıyorum. Böyle bir araş-
tırma, çatık kaşlı akademikler için olmasa bile, deryadil çevirmenler
ve okurlar için sınırsız bir duyarlık ve beğeni eğitimi sağlayabilir.
Çünkü Shakespeare'in oyunlarında Rönesans İngilteresinin kalıpları
kıran coşkunluğu nasıl tükenmez bir anlatım zenginliğiyle karşı-
mızaçıkıyor ve bu anlatım büyük ölçüde yaşanan hayatın niteliğini
yansıtıyorsa, bizim şarkı sözlerimizin de nasıl bir duygu yoğunluğunu
dile getirdiğini görebilir, yok sandığımız hayat felsefemizin izlerine
rastlayabilirdik. Bu şarki.ları hastalıklı bir umarsızlığın iniltileri
olarak suçlayanlar bile, hiç değilse böyle bir hastalığın tanısıyla
belki de iyileştirici çözümlere daha kolay yaklaşabilecek ipuçları
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bulabiliderdi. Ama belki de daha önemlisi, btitürden bir ara~tırma
bize bir dilin kültürünü daha iyi tanıma, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın .

. roman ve denemelerinde olduğu gibi, dille ya~antı arasında daha
yaratıcı bağlar kurma olanağı sağlayabilirdi. Özellikle de Shakes-
peare ve benzeri yazarları çevirmede Türkçenin olanaklarının nele~. ,
olduğu konusunda bir fikir edinebilirdik. Böyle bir yakla~ımın en
ba~arılı örneklerinden birini de Bahar Noktası çevirisiyle Can Yücel
vermemi~ miydi?

Biliyorum, yukarıda verdiğim örnekler elbette ağırba~lı akademik
bir çalı~manın temelleri olamaz. Ama bu masum oyun bile bize
Shakespeare'in nasıl bolahenk bir~air olduğunu ve dilin gücüyle
neler anlatılabileceğini gösteriyor. Onun için biz de sazı sözü elden
bırakmayarak yazıyı Civan Ağa' nın Nihavent ~arkısıyla noktalayalım.

Dil seni sevmeyeni sevmede lezzet mi olur ..
Olsada böyle muhabbette hakikat mı olur?
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